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PROJEKTY PARTNERSKIE GRUNDTVIGA

RAPORT KOŃCOWY

dla projektów partnerskich zatwierdzonych w 2007 r.

(umowy finansowe zawarte na okres 1.10.2007 – 31.07.2008 lub 1.10.2007 – 31.07.2009)

Prosimy o przesłanie do Narodowej Agencji należycie wypełnionego i podpisanego raportu końcowego do dnia 30 września 2008 r. (w przypadku projektów kontynuowanych, umowa zawarta na ostatni rok realizacji) lub do 30 września 2009 r. (w przypadku projektów kontynuowanych i nowych, umowa zawarta na dwa lata).  Niniejszy raport traktowany jest jako wniosek o wypłatę pozostałej kwoty dofinansowania. Prosimy zapoznać się ze szczegółowymi wyjaśnieniami dotyczącymi sposobu obliczenia końcowej kwoty dofinansowania zamieszczonymi w Załączniku III. 

Pytania zamieszczone w części A dotyczą Projektu Partnerskiego jako całości i zaleca się by uczestniczące organizacje/instytucji wspólnie opracowały odpowiedzi na nie. Część B dotyczy poszczególnych uczestniczących organizacji/instytucji.

Organizacje polskie składają Raport Końcowy na niniejszym formularzu do polskiej Narodowej Agencji w języku polskim. 

Informacje ogólne:

	Umowa Finansowa nr:                          07/GR-LP/07-0028/P2

	Tytuł projektu partnerskiego: 

Rozwój regionalny przekraczający granice i współpraca przy dokształcaniu osób dorosłych w regionach wiejskich

	Kraje partnerskie:                                  Niemcy, Litwa, Grecja

	Rodzaj projektu partnerskiego:
	□  Nowy 
    (2 lata)
	□ Kontynuowany (1 rok)

	
	
	x Kontynuowany (2 lata)

	Organizacja/instytucja składająca raport pełni rolę:
	□  Koordynatora                x  Partnera 

	Strona internetowa projektu, jeśli istnieje:
(prosimy podać zarówno adres strony wspólnej dla całego projektu jak i strony  organizacji składającej raport, jeśli są tam zawarte informacje o projekcie)
	www.swrw.pl
www.recoord-poland.net

	Nazwa organizacji/instytucji składającej raport:

Stowarzyszenie Wspierające Rozwój Wsi

Adres:   Krekole  32               11-106 Kiwity

Telefon: 512280013

Imię i nazwisko osoby kontaktowej: Mariola Jagiełło
Telefon do osoby kontaktowej (również komórkowy, jeśli to możliwe): 0897662174, 609450262

E-mail osoby kontaktowej: samolubie23@wp.pl


CZĘŚĆ A (dotyczy projektu partnerskiego jako całości, powinna być opracowana wspólnie przez wszystkie uczestniczące w projekcie organizacje)

1. Treść Projektu Partnerskiego Grundtviga

	Podsumowanie/streszczenie projektu (prosimy przedstawić krotki opis, maks. 250 słów, zrealizowanego projektu; prosimy zauważyć, że opis ten może zostać opublikowany)

	Pięć organizacji z czterech państw: Grecji, Litwy, Polski i Niemiec było członkami projektu partnerskiego Recoord. Państwa te postawiły sobie za zadanie, aby rozwinąć koncept na szkolenie i edukację osób z regionów wiejskich. Koncept ten miał wyjść naprzeciw oczekiwaniom kobiet w środowisku wiejskim, które miały trochę wolnego czasu lub były bezrobotne, aby miały szansę nabyć kompetencje kierownicze i nowe umiejętności w sektorze turystyki wiejskiej. Możliwości i szanse w używaniu nowych technologii informacyjnych oferują więcej szans na uczestnictwo w kursach  i dokształcaniu osób z terenów wiejskich. Uczenie się jest kluczowym elementem w tym koncepcie, który promuje użycie nowych technologii, zwiększa zdolność samouczenia się i wspiera transfer  wiedzy z partnerami z innych krajów. Możliwości pracy w turystyce są wielorakie. Komunikacja z gośćmi promuje zrozumienie                     i tolerancję dla innych kultur i nacji. Pomysł szkolenia jest tak zaprojektowany, aby wszyscy uczestnicy partnerskich organizacji mieli możliwość wymiany doświadczeń. W ten sposób uczą się więcej na temat innych kultur i zwyczajów a także ulepszają umiejętności językowe. Ogólnie pomysł tego szkolenia ma za zadanie umożliwić uczestniczącym w nim kobietom ze środowisk  wiejskich polepszenie ich warunków życia i szans na lepszą pracę.


2. Cele i rezultaty Projektu Partnerskiego Grundtviga

2.1. Cele

	Prosimy opisać główne cele projektu zrealizowanego przez uczestniczące organizacje/instytucje

Jednym z celów projektu było zidentyfikowanie, jak kobiety z wiejskich regionów oddalone  od ośrodków edukacyjnych mogą  uczestniczyć w szkoleniach ,podnosić swoje kwalifikacje. Niski próg dostępu do edukacji i kwestia, jak kobiety mogą być zmotywowane do wzięcia udziału w edukacyjnych kursach były wzięte pod uwagę. Zawartość tych kursów powinna obejmować funkcjonalną  integrację ogólnej wiedzy i rozszerzone szkolenie zawodowe. W dodatku do interkulturalnych umiejętności samozarządzania, kursów językowych, kursów komputerowych i komunikacyjnych, ekonomii  i obsługi klienta powinny być włączone szkolenia. Koncept nauczania wskazuje które technologie powinny być wykorzystane, zaoferowane. Zdecydowano się na łączone nauczanie, tak więc słuchacze mogą ukończyć jedną część kursów używając samouczących modułów na komputerach (w domu albo w placówce edukacyjnej) i skończyć inną część w postaci seminariów z wykładowcami. Zawartości kursów i koncept edukacyjny zostały  rozwinięte wspólnie, (zespołowo). Jednym celem był pomysł edukacyjnego oprogramowania dla grupy docelowej Praktyczne doświadczenie zostało wykorzystane do pomysłu konceptu edukacyjnego. Koncept kształcenia kobiet z regionów wiejskich jest środkiem, aby nauczyć je radzenia sobie z umiejętnościami, a także motywować je do nabywania nowych umiejętności i w dłuższej perspektywie podniesienia podstawowego poziomu edukacji, niezbędnego przy strukturalnych zmianach zatrudnienia i rozwoju regionalnego.

Podczas projektu partnerskie organizacje uczyły się od siebie na temat różnic kulturowych, dzieląc się doświadczeniami i współpracowały. Stosowały nowo nabytą wiedzę. 

	W jakim zakresie zostały osiągnięte cele projektu określone we wniosku? 

(Prosimy zaznaczyć odpowiednią wartość, wg skali:  1 = w bardzo małym zakresie; 2 = w małym zakresie; 3 = w dużym zakresie; 4 = w bardzo dużym zakresie; 5 = zostały osiągnięte w całości)

1
2
3
4
5

W przypadku, gdy zaznaczyli Państwo wartość 1 lub 2, prosimy wyjaśnić, które cele nie zostały osiągnięte i z jakiego powodu:




2.2. Rezultaty Projektu Partnerskiego Grundtviga

	Które z poniższych typów produktów zostały opracowane? (prosimy zaznaczyć odpowiednie pole)

	X Książka/broszura/ulotka

X Strona internetowa – prosimy podać adres:

www.recoord-poland.net
www.recoord-germany.net
www.recoord-lithuania.net
X CD-ROM

X Video

□ Przedmioty artystyczne
	X Przedstawienia (teatralne, muzyczne, sportowe)

X Materiał pedagogiczny

□ Dokumenty dot. strategii/polityki działania

□ Inne przedmioty lub narzędzia, prosimy określić: 

_________________________________________

	Czy wszystkie rezultaty i produkty zaplanowane na etapie wnioskowania zostały osiągnięte? (prosimy porównać z tabelą „Przewidywane rezultaty” w formularzu wniosku)

X Tak                                       □  Nie 

Jeżeli rezultaty były różne od tych określonych na etapie wnioskowania, prosimy wyjaśnić powody tych zmian:




3. Komunikacja i współpraca

	Jaki/e język/i roboczy/e i komunikacji był/y stosowane na poziomie partnerstwa?

	Angielski, niemiecki 



	W jaki sposób opisaliby Państwo współpracę pomiędzy uczestniczącymi organizacjami? Czy wszystkie organizacje były zaangażowane w równym stopniu?
Organizacje partnerskie pracowały razem. Każdy partner zorganizował przynajmniej jedno spotkanie partnerskie, stworzył moduły do konceptu uczenia się, wniósł wkład do podręcznika i dokumentacji projektu np. strona internetowa, wideo.


4. Ewaluacja i monitoring

	Prosimy określić, w jaki sposób monitorowali i oceniali Państwo postępy i wpływ projektu partnerskiego (np. regularne sesje ewaluacyjne, kwestionariusze dla uczestników, itd.)

	Projekt był na bieżąco oceniany przez GEA mbH  Dortmund, aby zapobiec deficytowi w czasie. Na koniec każdego spotkania wypełniano  ankiety ewaluacyjne (pracownicy i słuchacze) rezultaty ankiet były przedstawiane na kolejnym spotkaniu partnerów.

	Jakie były główne wnioski i konsekwencje przeprowadzonego monitoringu oraz ewaluacji?

	Ocena pokazała, że projekt sprostał wymaganiom partnerów. Ocena  słuchaczy została wzięta pod uwagę przy opracowywaniu modułów. Wszystkie rezultaty ewaluacji są dostępne na stronach internetowych projektu:                                                                                                     www.recoord-poland.net                                                                                                                     www.recoord-germany.net                                                                                                                       www.recoord-lithuania.net


5. Szczególne działania (jeżeli dotyczy):

	Jeżeli Państwa projekt partnerski zakładał na etapie wnioskowania odniesienie się do tematu dialogu międzykulturowego, prosimy opisać konkretne działania dotyczące tego tematu podjęte zarówno na poziomie lokalnym jak i na poziomie całego partnerstwa:

	Oprogramowanie komputerowe zostało rozwinięte i zaprojektowane jako quizy. Jeden quiz dotyczy kulturalnych i regionalnych aspektów własnego kraju, drugi quiz koncentruje się na kulturze  kraju partnerskiego. 

Piosenka o wiejskich kobietach została napisana i przetłumaczona na język każdego partnera.

Powstały strony internetowe dla każdego kraju.

Podczas konferencji zapraszani byli goście (władze  regionalne). Mieli oni możliwość poznania organizacji partnerskich .

W czasie spotkań partnerów zaprezentowano pokazy różnych  potraw i specjałów .

	Jeżeli Państwa projekt partnerski zakładał na etapie wnioskowania odniesienie się do  Priorytetów Grundtviga 2007 określonych w Europejskim Zaproszeniu do Składania Wniosków (patrz lista na końcu niniejszego formularza), prosimy opisać konkretne działania dotyczące Priorytetów podjęte zarówno na poziomie lokalnym jak i na poziomie całego partnerstwa:

	Projekt ten objął dorosłe osoby (głównie kobiety), które są pokrzywdzone ze względu na  socjalno – ekonomiczno - geograficzne położenie. Słuchacze pochodzą z wiejskich obszarów  ze słabą infrastrukturą, szczególnie brakuje udogodnień dla dzieci i instytucji edukacyjnych. Tak więc mają one ograniczony czas, który można poświęcić na edukację i potrzebują łatwiejszego dostępu do niej. Słuchacze zostali zaangażowani w planowanie projektu - testowali i oceniali moduły kopceptu np. pokazy gotowania w Polsce i Niemczech. Słuchacze zaczęli kursy języka angielskiego i odwiedzali obce kraje uczestnicząc w spotkaniach partnerów na Litwie, w Polsce, Niemczech i Grecji.


CZĘŚĆ B (dotyczy tylko Państwa – polskiej - instytucji/organizacji)

6. Dane ilościowe

Prosimy określić w tabeli poniżej łączną liczbę pracowników i słuchaczy z Państwa organizacji, jak również liczbę przedstawicieli partnerów stowarzyszonych (oraz osób towarzyszących w przypadku wyjazdów zagranicznych osób ze specjalnymi potrzebami) z Państwa organizacji zaangażowanych w działania lokalne (w kraju) w ramach projektu partnerskiego oraz w wyjazdy zagraniczne. Dane muszą być zgodne z danymi w tabelach 7 i 12.

	Uczestnictwo w działaniach lokalnych

	
	Kobiety
	Mężczyźni

	Łączna liczba pracowników
	4
	1

	Łączna liczba słuchaczy
	19
	11

	Pracownicy ze specjalnymi potrzebami
	-
	-

	Słuchacze ze specjalnymi potrzebami
	-
	-

	Łączna liczba:
	35


	Uczestnictwo w wyjazdach zagranicznych – liczba osób (nazwisk), które brały udział

	
	Kobiety
	Mężczyźni

	Łączna liczba pracowników
	2

Mariola Jagiełło

Grażyna Przytuła 
	1

Ryszard Przytuła

	             w tym pracownicy ze specjalnymi potrzebami
	-
	-

	Łączna liczba słuchaczy
	5

Jadwiga Zawada,

Danuta Zdunek,

Wanda Powierża,

Iwona Miecznik,

Maria Michalik
	2

Jan Powierża,

Józef Zdunek.

	             w tym słuchacze ze specjalnymi potrzebami
	-
	-

	Przedstawiciele partnerów stowarzyszonych
	-
	-

	Osoby towarzyszące (w przypadku wyjazdów zagranicznych, w których biorą udział osoby ze specjalnymi potrzebami)
	-
	-

	Łączna liczba osób, które wzięły udział w wyjazdach:
	10


	Uczestnictwo w wyjazdach zagranicznych – liczba zrealizowanych „osobowyjazdów”
(odniesienie do zaplanowanej we wniosku aplikacyjnym wymaganej minimalnej liczby wyjazdów)

	
	Kobiety
	Mężczyźni

	Łączna liczba pojedyńczych  wyjazdów (“osobowyjazdów”) pracowników
	4
	1

	           w tym wyjazdów pracowników ze specjalnymi potrzebami
	-
	-

	Łączna liczba pojedyńczych wyjazdów (“osobowyjazdów”) słuchaczy
	7
	2

	             w tym wyjazdów słuchaczy ze specjalnymi potrzebami
	-
	-

	Liczba pojedynczych wyjazdów (“osobowyjazdów”) przedstawicieli partnerów stowarzyszonych
	-
	-

	Liczba pojedynczych wyjazdów (“osobowyjazdów”) osób towarzyszących (w przypadku wyjazdów zagranicznych, w których biorą udział osoby ze specjalnymi potrzebami)
	-
	-

	Łączna liczba zrealizowanych „osobowyjazdów”
	14


7. Działania w ramach Projektu Partnerskiego Grundtviga

Jakie konkretne działania zostały przeprowadzone przez Państwa organizację/instytucję (na poziomie lokalnym w kraju i podczas wyjazdów zagranicznych
)? (prosimy dodać wiersze, jeżeli jest to potrzebne) 

	Data
	Opis działania
zarówno działania w kraju – analizy, szkolenia, opracowanie materiałów, strony WWW, spotkania partnerów w Polsce, seminaria i konferencje bez udziału zagranicznych partnerów, wystawy, działania ewaluacyjne i upowszechniające, itd. jak i wyjazdowe – spotkania partnerów, wymiana słuchaczy
	Zaangażowane osoby*

	5.10.

2007r.

oraz

9.11.

2007r.
	1. Analiza i opracowanie schematycznej tabeli przygotowanej przez organizację VFA - opracowanie dydaktyczne do modułów dokształcania (zał.nr1) ,( zał. nr 16 strona od 1-3)
Słuchacze opracowywali jednostkę nauczania -  kompetencje językowe poprzez uczenie się w domu z wykorzystaniem nowych technologii informatycznych według opracowań  partnerów.

Słuchacze zaproponowali następujące jednostki nauczania:

· zajęcia z lektorem,

· samodzielna  nauka w domu,

· rozmowa z lektorem i innymi słuchaczami za pomocą komputera,

· wyjazdy zagraniczne.

Ze względu na trudności z dojazdem słuchacze zwrócili szczególną  uwagę na jednostkę: rozmowa z lektorem i innymi słuchaczami. 

Główny cel udziału w szkoleniu to nabycie praktycznych umiejętności posługiwania się językiem obcym.

Słuchacze są w stanie uczestniczyć w 2 tygodniowym wyjeździe  zagranicznym.

Tak uzupełniona tabela zostanie zaprezentowana przez stronę polską na konferencji w Grecji.
2. Przygotowania do wyjazdu na konferencję w Grecji. Planowane osoby do wyjazdu: 1 pracownik + 1 słuchaczka.

( zał. nr 16 strona 4 - 6)
	Pracownicy - 2 x 3

Słuchacze – 20,18

	14-19.11.

 2007r.


	Wyjazd na  spotkanie partnerów - konferencja Grecja – Chania

(16-17.11.2007r.)

Działania:

1. Prezentacja dotychczasowych wyników ewaluacji i działań projektu (zał.nr2 ).

2. Prezentacja proponowanego modułu, dokształcania-kompetencje językowe (zał.nr3).

3. Prezentacja quizów (Polska - zał. nr 4) i płyty DVD z nagraniem „Kultura kulinarna w Europie” (zał. nr 11 oraz w załączeniu na płycie CD do książki „Take Your Chance”).

4. Zarys podręcznika( wersja robocza i wersja do druku i upublicznienia).

5. Rozmowy na temat kontynuacji współpracy po zakończeniu projektu.

6. Ustalenie daty kolejnego spotkania partnerów projektu.
	Pracownicy-1

słuchacze-1

	23.11.

2007r.


	1. Informacja koordynatora na temat konferencji w Grecji.

2. Przygotowanie informacji do upublicznienia na stronie internetowej. (zał. nr 16 strona 7 – 11)
	Pracownicy- 3

słuchacze- 19

	7.12.

2007r.


	1. Opracowanie poprawek do modułu dydaktycznego kompetencje językowe ( zał. nr 5) 

2. Przedstawienie wiadomości na temat jednostki nauczania. Dyskusja na temat korzyści i potrzeb nauczania kobiet tą formą.

W trakcie dyskusji słuchacze podkreślają ,że najważniejsze są dla nich umiejętności praktycznego posługiwania się językiem. Podstawowe zwroty w komunikacji z potencjalnym klientem oraz prezentacja swojej oferty w Internecie.

Słuchacze uważają, że w  jednostkach dydaktycznych najwięcej godzin powinno być przeznaczonych na konwersację.( zał. nr 16 strona 12 – 17)
	Pracownicy-3

słuchacze-19

	6.01.

2008r.
	1. Przygotowywanie propozycji do quizu regionalnego           (zał. nr 6)

Uczestnicy spotkania podawali swoje propozycje:

1)  warmińskich przepisów oraz zwyczajów:

· dzyndzałki ( danie mięsne z wołowiny),

· zrazy warmińskie,

· breja ( zupa mączna ze skwarkami),

· gołąbki warmińskie( z kaszą gryczaną i ziemniakami),

· kwas chlebowy,

· żur warmiński,

· szczeki z glancem,

· szczodraki ( okrągłe lub podłużne bułki)

2) znaleziono i omówiono strój warmiński.

3) zwyczaje:

-  oblewano się woda zamiast w Wielki  

     Poniedziałek już w Wielką Środę, a w drugie  

     święto odbywało się smaganie brzozowymi 

     witkami,

-  w wigilię Bożego Narodzenia domostwa odwiedzały 
    maszkary wśród których centralne miejsce zajmował 

    Szemiel ( siwek).( zał. nr 16 strona 18 – 33)
	Pracownicy-3

słuchacze-19

	27.01.

2008r.


	1.Opracowanie slajdów do quizu (elementy regionalne):

· strój warmiński,

· kapliczki warmińskie,

· potrawy warmińskie. ( zał. nr 16 strona 34 – 43             i zał. nr 6))
	Pracownicy - 2

Słuchacze - 16

	24.02.

2008r.
	1. Przygotowanie do wyjazdu na konferencję w Birstonas na Litwie.

2. Prezentacja poprawionej wersji quizu.

3. Informacja o stanie prac nad wydaniem książki “Take Your Chance”

4. Dyskusja na temat  nagrania : “Kultura kulinarna w Europie”.

Obawy słuchaczek – bariera językowa, chociaż w kuchni i tak jest łatwiej. ( zał. nr 16 strona 44 – 49)
	Pracownicy - 3

Słuchacze - 17

	7-8.03.

2008r.
	Wyjazd na spotkanie partnerów - konferencja Litwa -Birstonas.

Działania:

1. Prezentacja przez partnera litewskiego wszystkich quizów przygotowanych przez poszczególnych partnerów (dalsza  praca nad konceptem).

2. Prezentacja pierwszej wersji książki ”Take Your Chance”, podział zadań w pracach końcowych (poprawki według uwag partnerów).

3. Prezentacja modułu kompetencje językowe – każdy partner tłumaczenie w języku ojczystym,(zał. nr 7)

4. Ewaluacja projektu( pracownicy, słuchacze – przedstawienie wyników ankiet przez GEAmbH)  

5. Ustalenie daty kolejnego spotkania partnerów projektu, dalszej współpracy, podział zadań.
	Pracownicy- 2

Słuchacze - 6

	30.03.

2008r.
	1. Prezentacja książki  „Take Your Chance”

2. Nawiązanie kontaktu z Centrum Kształcenia   Ustawicznego w Bartoszycach.

3. Propozycje możliwości współfinansowania kursów dla organizacji. (zał.nr 16 strona 50 – 62)
	Pracownicy - 3

Słuchacze - 19

	25.05.

2008r.
	1. Omówienie zmian do książki „Take Your Chance”. 

2. Propozycje słuchaczy na konferencję końcową do wystąpienia koordynatora na temat znaczenia dokształcania z punktu widzenia wsi. 

(zał.nr 16 strona 63 - 66)
	Pracownicy -  5

Słuchacze - 17

	6.06.

2008r.


	Wyjazd na spotkanie partnerów – konferencja Niemcy - Emsburen

Działania:

1. Podsumowanie 2 lat pracy z projektem,

2. Prezentacja programu komputerowego do książki „Take Your Chance” (program jest załącznikiem do książki),

3. Wystąpienie prezesa Centrum Turystycznego w Emsburen na temat: historia rozwoju turystyki w rejonie Emsland oraz dalsze kierunki jej rozwoju,

4. Wystąpienia partnerów projektu, w tym Polska na temat znaczenia dokształcania z punktu widzenia wsi (zał. nr 8),

5. Dyskusja na temat: aspekt europejski i krajowy realizowanego projektu,

6. Upublicznienie rezultatów projektu  i dyskusja. 
	Pracownicy - 2

Słuchacze - 2

	15.06.

2008r.
	1. Informacja koordynatora na temat konferencji.

2. Przygotowanie informacji do upublicznienia na stronie internetowej.

3. Dyskusja na temat w jaki sposób zostanie upubliczniony  projekt w Polsce. (zał.nr 16 strona 67 - 68)
	Pracownicy - 4

Słuchacze - 18

	20.07.

2008r.
	1. Upublicznienie efektów projektu, prezentacja książki i piosenki „Take Your Chance”. ” (zał. nr 9, 10, 11)

2. Przedstawienie prezentacji „Dwa lata pracy projektu Grundtvig”. (zał. nr 12)

3. Wspomnienia słuchaczy.

4. Wspólne śpiewanie piosenki „Take Your Chance”.

(zał.nr 16 strona 69 - 70)
	Pracownicy – 4

Słuchacze - 18

	15.08.

2008r.
	Po zakończeniu realizacji zadania.

1. Upublicznienie efektów projektu, prezentacja książki i piosenki „Take Your Chance” (zał. nr 9, 10, 11)

2. Podsumowanie wyjazdów zagranicznych oraz wizyty partnerów w Polsce. (zał. nr 12)

3. Wystąpienia słuchaczy. (zał.nr 16 strona 71 - 94)
	Pracownicy - 5

słuchacze-  15


* Prosimy podać grupy: słuchacze , pracownicy (ew. przedstawicieli organizacji stowarzyszonej, jeśli była wymieniona we wniosku), podać specyfikę słuchaczy (np. seniorzy –słuchacze UTW; osoby niepełnosprawne) oraz podać liczbę zaangażowanych osób z każdej grupy.
W przypadku działania: „wyjazd zagraniczny” dane muszą być zgodne z danymi w tabelach 6 i 12.
w przypadku działań krajowych podane dane muszą się zgadzać z materiałami dokumentującymi przebieg projektu dołączonymi do niniejszego raportu.

	Czy wszystkie zaplanowane działania zostały zrealizowane? 

X Tak                                       □  Nie 

Jeżeli nie, prosimy wyjaśnić które działania nie zostały zrealizowane i z jakiego powodu. Prosimy również określić w jakim zakresie miało to wpływ na rozwój projektu partnerskiego:

	Jeżeli niektóre ze zrealizowanych działań różnią się od tych zaplanowanych na etapie wnioskowania, prosimy wyjaśnić dlaczego:
Zaplanowane wymiany partnerów w okresie od marzec do maj 2008 w celu poznania organizacji kraju partnerskiego zostały zrealizowane przez organizację polską w kwietniu 2007 i lipcu 2007 a ich rezultaty zostały opisane w raporcie działań za pierwszy rok realizacji projektu.

Stowarzyszenie Wspierające Rozwój Wsi w ramach planowanych działań dołożyło wszelkich starań w celu wykonania wszystkich działań. 


8. Wpływ Projektu Partnerskiego Grundtviga

	Jaki wpływ miał projekt partnerski na osoby zaangażowane w Państwa organizacji i w społeczności lokalnej?

	Wpływ na słuchaczy

	□ zwiększenie umiejętności językowych

X zwiększenie umiejętności TIK (technologie informacyjno-komunikacyjne)

□ zwiększenie umiejętności społecznych

X zwiększenie motywacji

X zwiększenie pewności siebie

X poszerzenie wiedzy o krajach partnerskich i ich kulturach
X inny wpływ, prosimy określić: 

W planie projektu zaplanowany był udział 25 kobiet  i 5 mężczyzn.     W trakcie realizacji  działań w skutek zainteresowania mężczyzn działaniami projektu  nastąpiły częściowe zmiany ilościowe uczestników projektu ( kobiety 19,    mężczyźni 11).

Udział w realizacji projektu zwiększył praktycznie możliwości podjęcia pracy w branży turystycznej

	Prosimy o komentarz:

Słuchacze poznali możliwości wykorzystania technologii informacyjnych i komunikacyjnych. W wyniku udziału w projekcie potrafią aktywnie włączać się w podejmowane działania i wymianę doświadczeń. Projekt pokazał nowe sposoby zdobywania wiedzy z wykorzystaniem komputera i Internetu oraz zwiększył świadomość, że turystyka wiejska może być źródłem dochodu dla rodziny.

	Wpływ na pracowników

	X zwiększenie umiejętności językowych

X zwiększenie umiejętności TIK (technologie informacyjno-komunikacyjne)

X zwiększenie umiejętności społecznych

□ zwiększenie motywacji

X zwiększenie pewności siebie
X poszerzenie wiedzy o krajach partnerskich i ich kulturach
□ inny wpływ, prosimy określić:

	Prosimy o komentarz:

Pracownicy w trakcie wizyt partnerskich poznali specyfikę funkcjonowania organizacji partnerskich. Zapoznali się z kompetencjami interkulturowymi, które będą mogli wykorzystać w dalszej pracy w zakresie rozwoju turystyki w regionach wiejskich. Wymieniali poglądy z ludźmi z innych krajów organizacji partnerskich.

Dodatkową korzyścią jest zwiększenie doświadczenia w budowaniu i współpracy zespołu.

	Wpływ na organizację

	□ zmiany w programie zajęć/nauczania

□ zmiany w porządku organizacyjnym

□ zwiększone wsparcie w zarządzaniu organizacją

X zwiększenie współpracy wśród pracowników
X inny wpływ, prosimy określić: zwiększenie możliwości rozwoju organizacji i poszerzenie działań. 

	Prosimy o komentarz:

Wykorzystanie doświadczeń partnerów z ich wieloletniej działalności.

	Wpływ na społeczność lokalną

	X wsparcie i uczestnictwo członków rodzin

□ zwiększenie współpracy z innymi lokalnymi organizacjami

□ zwiększenie współpracy z lokalnymi przedsiębiorstwami
	□ zwiększone wsparcie i uczestnictwo innych lokalnych/regionalnych podmiotów

□ inny wpływ, proszę określić



	Prosimy o komentarz:
Realizacja projektu przez organizację pokazała lokalnej społeczności korzyści z działania w grupie, gdzie uczestnicy mogą się wymieniać własnymi doświadczeniami, pomysłami oraz wzajemnie się wspierać. 

	

	Prosimy opisać inny odnotowany wpływ:

Większa pewność i poprawa stosunków w społeczności lokalnej.


9. Upowszechnianie i wykorzystywanie rezultatów

	Prosimy określić, w jaki sposób poinformowali Państwo swoją organizację / inne organizacje / społeczność lokalną o rezultatach Państwa projektu partnerskiego?

	Upowszechnienie projektu w organizacji odbyło się 20.07.2008r podczas zebrania członków stowarzyszenia Szerokie upowszechnienie rezultatów projektu odbyło się podczas festynu wiejskiego 15.08.2008r.   w czasie którego uczestniczyła społeczność Powiatu Lidzbarskiego i Bartoszyckiego, w tym władze samorządowe (Wójt, Starosta, dyrektor Powiatowego Urzędu Pracy) oraz  inne organizacje społeczne . 

Ponadto w trakcie realizacji projektu działania opisywane były w prasie lokalnej, na stronie internetowej stowarzyszenia, poprzez plakaty i ulotki Grundtvig.

Podręcznik z wypracowanym konceptem dokształcania został przedstawiony placówce - Centrum Kształcenia Ustawicznego w Bartoszycach w celu wykorzystania po zakończeniu realizacji projektu w ramach dalszej współpracy z organizacjami partnerskim.

	W jaki sposób inni mogliby wykorzystać rezultaty i produkty Państwa projektu partnerskiego?

	Opracowany koncept dokształcania osób z terenów wiejskich można  wykorzystać w organizacji szkoleń oraz aktywizacji środowiska wiejskiego na rzecz własnego indywidualnego rozwoju, podniesienia poziomu życia, rozwoju społeczności lokalnej i zwiększenia możliwości zarobkowych poprzez rozwój turystyki wiejskiej.


10. Napotkane problemy / przeszkody

	Jakie problemy / przeszkody napotkali Państwo na poziomie grupy partnerskiej i na poziomie lokalnym podczas realizacji projektu partnerskiego i w jaki sposób zostały one rozwiązane?

	□ Późne zawarcie umowy finansowej / płatność

□ Duże obciążenie pracami administracyjnymi

□ Problemy z komunikacją 

□ Brak wsparcia ze strony uczestniczących organizacji

□ Brak czasu na realizację prac projektowych
	□ Problemy organizacyjne wewnątrz organizacji

X Problemy językowe

□ Brak funduszy

□ Problemy organizacyjne z organizacjami partnerskimi

□ Inne problemy, prosimy określić, jakie:

	Prosimy o komentarz: 

Realizacja projektu pokazała słuchaczom potrzebę nauki języków obcych.


11. Sugestie / rekomendacje

	Prosimy przedstawić wszelkie uwagi i sugestie w celu usprawnienia Projektów Partnerskich Grundtviga:

	Realizacja programu dla mieszkańców wsi  poprzez kontakty i podróże pozwoliła słuchaczom zobaczyć swoją sytuację w innym świetle. Wpłynęła również na zwiększenie zainteresowania dokształcania się. Spostrzeżenia i doświadczenia z projektu będą mogły być wykorzystane w dalszych działaniach Stowarzyszenia Wspierającego Rozwój Wsi na rzecz szczególnie rozwoju społeczności lokalnej, podniesienia poziomu życia oraz zwiększenia możliwości zarobkowych poprzez rozwój turystyki wiejskiej.


12. Działania związane z wyjazdami zagranicznymi

Rodzaj udzielonego dofinansowania:
□ 2 wyjazdy zagraniczne
X  6 wyjazdów zagranicznych
   □ 4 wyjazdy zagraniczne 
□ 12 wyjazdów zagranicznych






□ zredukowana liczba wyjazdów zagranicznych (prosimy podać liczbę):  ____





(zredukowana liczba dotyczy tylko tych beneficjentów, którzy uzyskali zgodę Narodowej Agencji na zredukowanie liczby wyjazdów z powodu






 uczestniczenia w wyjazdach osób ze szczególnymi potrzebami)

Prosimy wypełnić poniższą tabelę dla każdego zrealizowanego wyjazdu (jedna tabela dotyczy wszystkich osób uczestniczących w tym samym wyjeździe grupowym). Prosimy skopiować tabelę tyle razy ile będzie to potrzebne, tzn. tyle razy, ile było wyjazdów grupowych (jedna tabela dla każdego wyjazdu grupowego). Dane muszą być zgodne z danymi w tabelach 6 i 7.

	Wyjazd grupowy numer 1
	Kraj przyjmujący 
 miejscowość
	Data rozpo-częcia

(dd/mm/rr)
	Czas trwa-nia

(dni)
	Liczba słuchaczy
	Liczba pra-cowni-ków


	Liczba przedsta-wicieli partnerów stowarzy-szonych
	Łączna liczba osób
	W tym liczba osób ze spe-cjalnymi potrze-bami

	Organizacja goszcząca 

(organizacja partnerska lub organizator zdarzenia)
	
	
	
	
	
	
	
	

	VFA-Valter Fissamber & Associates LTD


	Grecja - Chania
	14.11.2007
	5
	1
	1
	-
	2
	-

	Opis wyjazdu zagranicznego (cele, działania i rezultaty wyjazdu zagranicznego):

	Cel konferencji:

   • 1. Przedstawienie dotychczasowych prac nad konceptem dokształcania wraz ze wspólnym  dopracowaniem.

   • 2. Przedstawienie DVD, które powstało w trakcie dwóch seminariów próbnych (odwiedzin partnera z Polski u partnera niemieckiego -kwiecień 2007 i spotkania partnerów w    

         lipcu 2007) – praktyczna  jednostka nauczania na temat „Kultura kulinarna” dla uczących się biorących udział w spotkaniu  partnerów.

   • 3. Końcowe wspólne dopracowanie tematycznie opracowanej prezentacyjnej-CD do jednostki nauczania modułu dokształcania „European Diversity Culture” i przygotowanie 

         fazy testowej dla uczących się

   • 4. Przedstawienie aktualnych wyników ewaluacji projektu wraz z dyskusją końcową

   • 5.  Końcowe dopracowanie zawartości podręcznika konceptu dokształcania

        Działania:

1. przygotowanie propozycji okładki,

2. wybór zdjęć,

3. ocena przez partnerów prezentacji quizów,

4. ocena przygotowanego DVD z praktyk,

5. wspólne opracowanie ostatecznych wersji jednostek nauczania,

6. przygotowanie zarysu książki „Take Your Chance” do wydruku w języku angielskim,

7. ułożenie angielskiej wersji piosenki ”Take Your Chance”,

8. wyszukanie programu do napisania wspólnego wniosku celem dalszej współpracy,

9. omówienie wyników ewaluacji.

Rezultaty:

Opracowanie:

1. propozycji okładki do książki,

2. ogólnego zarysu zawartości książki,

3. jednostek nauczania we wszystkich 9 modułach(koncept dokształcania),

4. wniosków z przeprowadzonej ewaluacji,

5. angielskiego tekstu piosenki „Take Your Chance”,

6. ustalono termin i zadania partnerów na konferencję końcową,

7. przygotowano do opracowania jednostki nauczania: kompetencje językowe,

8. omówiono możliwości dalszej współpracy (wspólny wniosek marzec 2009 r.).

	Nazwisko i imię każdego z uczestników
	Słuchacz – pracownik – przedstawiciel partnera stowarzysz.

(proszę wpisać właściwe określenie)
	Stanowisko:
	Wiek

(tylko w przypadku słuchaczy)

	Mariola JAGIEŁŁO
	pracownik
	koordynator
	-

	Wanda POWIERŻA
	słuchacz
	
	46

	Wyjazd grupowy numer 2
	Kraj przyjmujący 
 miejscowość
	Data rozpo-częcia

(dd/mm/rr)
	Czas trwa-nia

(dni)
	Liczba słuchaczy
	Liczba pracowni-ków


	Liczba przedsta-wicieli partnerów stowarzy-szonych
	Łączna liczba osób
	W tym liczba osób ze spe-cjalnymi potrze-bami

	Organizacja goszcząca 

(organizacja partnerska lub organizator zdarzenia)
	
	
	
	
	
	
	
	

	Vilties tiltas
	Litwa

Birstonas
	06.03.2008
	3
	6
	2
	-
	8
	

	Opis wyjazdu zagranicznego (cele, działania i rezultaty wyjazdu zagranicznego):

	Cel konferencji:

1. Przedstawienie/pogłębienie dotychczasowych prac nad konceptem dokształcania

2. Raporty z krajów partnerskich dotyczące dwóch faz testowych jednostek nauczania (co się sprawdziło, co nie)

3. Przedstawienie wyników ankiety probandek do tych dwóch jednostek nauczania przez GEAmbH Dortmund

4. Ocena/konsultacja wyników fazy testowej – co oznacza zdobycie wiadomości dla naszego konceptu?

5. Zakończenie prac nad podręcznikiem

6. Przedstawienie ostatniej ewaluacji projektu wraz z dyskusją końcową

7. Planowanie konferencji końcowej projektu wraz z podziałem zadań (kto zostanie zaproszony/referenci, goście itp.)

8. Przygotowanie następnego projektu

Działania:

1. poprawki partnerów do książki,

2. ocena poprawionych quizów,

3. prezentacja przez partnerów modułu: kompetencje językowe w wersji angielskiej i języku ojczystym,

4. ewaluacja dla uczących się (słuchaczy),

5. propozycje do nowego projektu,

6. zakończenie prac nad książką „Take Your Chance”,

7. analiza dotychczasowej ewaluacji projektu,

8. przygotowanie konferencji końcowej (miejsce, termin, lista gości.

Rezultaty:

1. ostateczna wersja modułu: kompetencje językowe w wersji angielskiej i języku ojczystym, pogłębienie i poprawa dotychczasowych prac nad konceptem dokształcania,

2. data konferencji kończącej projekt, ustalenie zadań,

3. podział zadań w pracach nad podręcznikiem

4. lista zaproszonych gości,

5. przeanalizowanie ewaluacji: pracowników i słuchaczy,

6. zarys nowego projektu.

	Nazwisko i imię każdego z uczestników
	Słuchacz – pracownik – przedstawiciel partnera stowarzysz.

(proszę wpisać właściwe określenie)
	Stanowisko:
	Wiek

(tylko w przypadku słuchaczy)

	Mariola JAGIEŁŁO
	pracownik
	Koordynator- sekretarz
	-

	Ryszard PRZYTUŁA
	pracownik
	prezes
	-

	Wanda POWIERŻA
	słuchacz
	
	46

	Danuta ZDUNEK
	słuchacz
	
	39

	Jadwiga ZAWADA
	słuchacz
	
	45

	Iwona MIECZNIK
	słuchacz
	
	42

	Maria MICHALIK
	Słuchacz
	
	53

	Jan POWIERŻA
	słuchacz
	
	49


	Wyjazd grupowy numer 3
	Kraj przyjmujący 
 miejscowość
	Data rozpo-częcia (dd/mm/rr)
	Czas trwa-nia

(dni)
	Liczba słuchaczy
	Liczba praco

wni-ków


	Liczba przedsta-wicieli partnerów stowarzy-szonych
	Łączna liczba osób
	W tym liczba osób ze specjal-nymi potrze-bami

	Organizacja goszcząca 

(organizacja partnerska lub organizator zdarzenia)
	
	
	
	
	
	
	
	

	Frauen helfen Frauen e.V.


	Niemcy,

Emsburen
	04.06.2008
	4
	2
	2
	-
	4
	-

	Opis wyjazdu zagranicznego (cele, działania i rezultaty wyjazdu zagranicznego):

	Cel konferencji:

1. Dyskusja partnerów, podsumowanie swojej pracy.

2. Omówienie zebranych doświadczeń i wyników.

3. Upublicznienie działań w obecności zaproszonych osobistości z branży dokształcania dorosłych.

Działania:

1. prezentacja programu komputerowego do podręcznika „Take Your Chance”,

2. dyskusje partnerów na tematy: jak każdy partner zapatruje się na dalszą koncepcję nowego projektu, ważne elementy w tym projekcie : aspekt europejski i aspekt krajowy, dokształcanie kobiet w rejonach w których działają organizacje,

3. wystąpienia partnerów  na tematy: znaczenie dokształcania z punktu widzenia wsi, informacja o turystyce w Grecji – wyniki badań, oferta dokształcania KEB, szkolenia w zakresie turystyki skierowane do kobiet, ocenianie gospodarstw agroturystycznych, plany na przyszłość- połączenie gospodarstw agroturystycznych w jedną sieć, zasady prowadzenia gospodarstw turystycznych, ośrodki dokształcania,

4. wspólne śpiewanie piosenki „Take Your Chance”,

5. rozmowy z zaproszonymi  gośćmi,

6. podsumowanie dwóch lat pracy projektu,

7. promocja książki „Take Your Chance” oraz piosenki 

Rezultaty: 

1. produkt końcowy projektu książka wraz z piosenką,

2. upublicznienie książki i programu komputerowego,

3. dalsza współpraca organizacji partnerskich



	Nazwisko i imię każdego z uczestników
	Słuchacz – pracownik – przedstawiciel partnera stowarzysz.

(proszę wpisać właściwe określenie)
	Stanowisko:
	Wiek

(tylko w przypadku słuchaczy)

	Mariola JAGIEŁŁO
	pracownik
	Koordynator- sekretarz
	-

	Grażyna PRZYTUŁA
	pracownik
	
	-

	Danuta ZDUNEK
	słuchacz
	
	39

	Józef ZDUNEK
	słuchacz
	
	41


UWAGA.

Ponieważ dofinansowanie zostało przyznane w postaci ryczałtu, Narodowa Agencja nie wymaga składania raportu finansowego i dowodów wydatków. Aby Narodowa Agencja mogła wypłacić pełną kwotę dofinansowania niniejszy Raport musi zawierać  wystarczające informacje dotyczące realizacji działań i  rezultatów zaplanowanych we wniosku, w tym informacje o zrealizowanych wyjazdach zagranicznych (Art. 1.4 Umowy oraz Załącznik III do Umowy). W szczególności konieczne jest dołączenie do Raportu Końcowego dokumentów potwierdzających zrealizowane wyjazdy zagraniczne (karty pokładowe, kopie biletów, zaświadczenia o uczestnictwie wydane przez organizacje goszczącą). Dodatkowo, przy ocenie realizacji projektu w Polsce, pomocne będą nadesłane materiały dokumentujące tę realizację, takie jak: listy obecności uczestników spotkań partnerskich oraz krajowych, w tych szkoleń, krótkie sprawozdania z tych spotkań i szkoleń z podaniem najważniejszych rezultatów i wniosków; opracowane materiały dydaktyczne i inne związane z realizacją celów projektu; opis wyników ewaluacji, w tym ew. cytaty uczestników; kopie artykułów w prasie lokalnej, itp.

W razie jakichkolwiek wątpliwości prosimy o kontakt z Narodową Agencją.

13. Oświadczenie w imieniu organizacji/instytucji, która otrzymała dofinansowanie podpisane przez osobę prawnie upoważnioną do reprezentowania instytucji i osobę kontaktową ds. projektu partnerskiego.

	" My, niżej podpisani, oświadczamy, że informacje zawarte w niniejszym Raporcie Końcowym są, zgodnie z naszą najlepszą wiedzą, prawidłowe."

	Data: 29.09.2008r

Miejscowość:  Krekole

Nazwisko, imię osoby kontaktowej: 

Mariola Jagiełło

Stanowisko osoby kontaktowej:

sekretarz

Podpis osoby kontaktowej:
	Data: 29.09.2008r.

Miejscowość:  Krekole

Nazwisko, imię przewodniczącego organizacji:

Ryszard Przytuła

Stanowisko przewodniczącego organizacji:

prezes

Podpis przewodniczącego organizacji:

Pieczęć 
organizacji/instytucji:




�	 Bardziej szczegółowe informacje nt. wyjazdów zagranicznych są wymagane w punkcie 12.


�	  W przypadku wyjazdów, w których biorą udział osoby ze specjalnymi potrzebami, w tej kolumnie należy wpisać osoby towarzyszące, takie jak rodzice lub opiekunowie.


�	  W przypadku wyjazdów, w których biorą udział osoby ze specjalnymi potrzebami, w tej kolumnie należy wpisać osoby towarzyszące, takie jak rodzice lub opiekunowie.
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